Gujuit YULREL3UL
GpluwGh whnwlwl hwdwjuwmul

«OULQUTLYR U0 AULEUUU LG by <GS
UchUsuuLh NUQUUJYULNRE3NFLL TULALELE LR
(NFUTLRSUN AUULLEUSNEY

bGywtu gniyyg L mwihu pwGwubtp nuwlnnGbph htn w)uw-
wnwlph thnpép, Gpulp 6o htimwppppnipynil GG gnigwptipnd wiq-
1EptGh nuumgdwl Guwumdiwdp, tpp hwnpwhwpmd GG npnpwyh (kq-
Juwpwlwlwl plniyyph ndunpnipjniGGbnp: Ophﬁwll‘ tipp Gpuwip thnp-
dnud L6 unynpty dhowqquyhl pwntp Yuwy tqpnypltpn, hwanypny ta
puntpp dwlwymd, pupgiwlnid, gnpowdmd hptlg wlinmhy funuph
utio, hwitidvwmnmud hwjtintl hwdwpdbplbph htin:

bhGywybu hwjymGh £ nmwpptp (GguGtpmd dshowqqujhlG pwntph
pwnpquwlnipniGG wnwGdGwyh nduwpmpniG sh Goplwjwuglng,
pw(h np onmwpwitgnt pwnp hhdGwlwlmy hnpnmd b pwupquiwGhG
Gpw hwjtptG mwppbpuyp: ‘LnyGp sh Jupbih wub] wjuybu Yngqud
ytind dhowqquwjhl pwuntph Juwd «pupqiulsh Yind pwptuiltph»
dwuhl: «©@wpquiwlsh Ytnd puptyuwiGbpp» hhiGwlywlnwd thnfultp-
pwithwlgiwl yuwwdwn L0 punlnw, pwlh np wpghl pdwuwmny juyd
4uny hwjnGh punp upnn t niGhGw phy wyp hdwuwm:

Cuwmn “Let's translate” nuumiGuiwl dtinGwupyh htnhGuyltp L.
QwpnipnibjuGh b L. {wynpjuGh «pupqiwlsh Yhnd pupbljwd-
Gbpp» nquuwywpgynud GG htmbywy fudptph.

1. Punbtp, npnlp niGG6 hwjtptlG pwntph htn wpunwphl Giw-
Gnipynil: {wiwwnbtipunpg h[ﬁh[nq‘ wju punbpn Jupnn GG
unwlw] Gwb hdwumwjhlG mupptp Gpulqltp L pupgiwGyty
w]] Yhpw:

2. Pwntp, npnlGp hnqGwyh pymd atnp GG phpmd Gpwlw-
YmpyniG LwnpnipyniGyua, <wlynpjud, 2006/:

Uoqwo dtinGupyh htnhGuylbpp hpiGwywind Guuwunwly ta
htnmwy inmd qupquglb hwiwwywunwufuwl pwupqgiuwGsuwljwb qh-
wmbihplbp, YJwpnnmpmGGtp, hdnmpmbGGtp: Uy Gguwunwyny
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(pwlp ulgqpnd wnwowplymdi Ll hwiwwywunwuppwl wbuwlwb
qhwnthpGtp, htinn’ JunpdmpniGGtp: UYGhuwywm t, np  wlqbpkl
15qyh nuuplpwgh hhiGwlwb Guuwwwylbphg dEip pwnwuwwywph
thnfultppwthwlgiwl Julhund( nt hwnpwhwpniG k: QwwlnnGhpp
dtinp GG ptpnmd hwiwwywwumwupuwl punwghnwlul ghwbihpltn,
Jmpuglnd GG nyjuwy fulnphG Yytpwpbpnn gpoypltpp L wymhjug-
(intd phptilg pwnwywywpp hwdwwwwnwufuwl JupdnipmGGbpny:
Unwownplymu £ mwup prdnlp]m[i\ pGphwlnp wndwdip pwupqiw-
Guwyuwl pGnyph: Wn pupqguwlmpymGitpp d6o dwuwdp w)fuwwmw-
nwn GG, vwlw)G mhywihG ophGwylbpp pwgwhwjnnmd GG thnfu-
(hppwthwlgnd wnwowglng hdwuwnn. Ophﬁulll‘ extravagant pwnG
niGh Gpynt hdwum‘

1. Spending much more than is necessary or prudent, wasteful;

2. Excessively high (of prices) /QwpnipjmGjwuG, 2006/

LtnhGuyGtpG wowowpynd GG dh wy; JupdmpmniG: Cuwn hu

dtpnquul wmbuwGyniGhg wyl d2qpuniwl Yuphp niGh, pwlh np
wjuybu hﬁzmd‘ «Pwguwnphy, pt hGyn duny (w6 hwjtptkG pwntpp
sb6 Jupnn thnjuwnhGh) pngoywo wlqibptl puntphly»: Pw6l wyl k,
np pwgwupbnt wihpwdb)ummpniG 4w, pwlh np gqnpd mGhGp
«pwpquulish Ytino pwptjwdGtnh» htwn, L htnn, wihpwdbyn
hunmwynnptl nlnqoti, pt hGy (hquny £ mpymd puwguwmpnipynilp: Gph
omwpn (hqniGtp nuniGwuppnn nuwlnnGiphG E hwpgl ninnyuo,
www wwnpq L, np whwp b pwguwunpty wlqitptG, huy tpt wnwow-
npulpp yuwuwpmd GG pwlwubpltpp, npnlg Ywulwghmwywi (k-
gnilG hwjytptGa £, wyw wju yuhw(9l wihpwdtym L wybjh humwy
adluytputb:

1. Mwhwl9ky, np Gpulp nmpu qptl vjw] pwnh pwgwwnpni-
pjniln ny vhw)lG whqtptG-hwtpkl, wylk wiqtptl puguwm-
nwywl pwnwpwGGtnhg:

2. Gupnuy nnipu qpuid pwgunpmp niGGtpl hpklGg ophGuy-
Gtpny:

3. b Jtpon pwguwwnnty ny; dhwjyG hwjtipkling, wjk wiqtpkiny,
pb hG;0 E gunimd thnfuGtppwthwligiwl wywwmdwn: Onpp-
Guly’

Tolstoy devoted the remainder of his life to writing little pamphlets,

preaching peace and love and the abolition of poverty.
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NuuwlnnGtpp nmpu GG gqpmud pamphlet punh hwjbptG Gyw-
GuynipjniGGtipp .U, UudwlgnijjuGh L U.3. <nghwGGhujubh fudpw-
qnnipjuip Juqiwd wlqibptl- hwjtptl punwnpwihg:

Pamphlet- 1. Rpn2jnip; 2. Mudpitm, wuwpuwjwuwghp

<twnwpnpphpb wyG t, np Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English (1999) pwnwpwlmd sh wpynmd wjn pwnh Gpypnpn
hdwuwnn:

Pamphlet - a very thin book with a paper cover, containing
information about a particular subject.

Gpnpnpn Jupdmpjuwdp htnhGwyltp numgwlnd GG pwntp,
npnlp wmwpptp GGpwwmbtipunbtipnid, wnmwpptp funupwjhl hpwngpni-
pmGGtpnd Jupnn GG hwlnbu quy npybtiu «pwpquiwbsh Ytnd pw-
ntjwdGtpy:

Qnppnpn yupdnipyniGl hp ywhwlony dto ndywnpmpnil Yunpnn
E Gipuywglt] ny Jwulwghnwlwl pwlynymbnltph ntuwlnnGbph
hwdwp, pwGh np Gpuwlp ymGEG hwdwwwwnmwufuwb (EquywG gqh-
wntjhpltp «pwpgiwlsh Ytno pwpbwilbpp» dwlwstint L pwpg-
dwlbint hwdiwp: Fpw thnfuwpbl dEGp wnwownpynud tlp Gnyyl6 pw-
nny Juqijwd mwppbp GwuwnuwunipniGltp, nip dh nhypnd myjug
punp hwintu t quihu hp pniG hdwuwnny, dynuuntd” hpwnpujhG: Cln
npnd, hpwnpwjhG pdwunp qunlmd b pwupgiwlsh Ytnd puptjud:
OphGwy’ GniyG hbinhGuyGtnG wpwowpynd GG htnlyw) Gwhiwnw-
untpjniln.

When he was fifteen Chopin entered his father's school for academic
studies.

UlqitptG-hwjtptli pwnwpwlnmd academic pwnlG niGh hhGq
htwuwn.

G-hnwlwl hwiwjuwpwih winud

PL. gninn mtuwul wuwgnijgGbp Jud thwuwmwnpyGtp
Pl. hmiwywwunmwujuwl hwgniun

UYuwntvhwlwl, hwiwjuwpwliwwub

9nin mbuwyw, Yyipugulwd

whk W=

MuwnnGtph hwiwp pwjwluwbhl ndun & pwupgiwlb; nyjug
pwnwhnwoh hhdwl yYypw, npnyhtnle “academic studies” wmpJwo
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(wpwnuwunmpnilnd Guwlwlimd [ «muniwlwl wywpwuwdnilp-
Gtp»: Uyn pwnwhnnpjuop hGs-np wmbn, hGsybtu L Jwwn wj] punw-
hnnuwoGtp, Jupnn GG ny Yhwjl oqlt], wjl fuwlqupti, np nuw-
(nnGtpp 6hpm pwpqiwltl pwnwjhl thnfulGtppwihwlgnid wnw-
owglinn puntpl pnhwipwwbu, «pupgiwbsh Ytino pulpblluuiﬁhpn»‘
dwulwynpuytiu:

Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English (1999)
puwnwpwind GnyyG wyn punh pwnwhnnpuontd mpwd GG ny Yhw)G
pwgwwmpmpjniGGtnp, wjlk GwppunuunipnGibpny L punwjuwwy-
gnipjniGGtpny winpwgpywo opphGwyltip: 26y npnud wyn ophGuyGepd
wjlpwl nhuyny GG, np nuwGnnGipp hEnnipjwdp Junpnn G0 Ynwhty
hdwuwmGtpn: Opbﬁulll‘

The students return in October for the start of the new academic year.
(numiGuluw G mwuph)

She wasn’t very academic and hated school. (ntuntdGuuntGy)

Itis a purely academic question. (ghwwljwG)

Ujuyhuny, Jwnptih L huwdwyuwunwuuwl dgepnqujub tqpuju-
gnipjniGGtip waky:

1. ®dnjuGippwthwlgnuip hwnpwhwpbnt hwdwp Yhpunbih GG
hGsytu mumgiwl nhnmywmpy, wjGwybtu by hGgniymhy tnu-
GuyGhpp:

2. Qwpl £ yuwmpwd npwnpnipniG nupdlh), pb muwlnnGhpG
hG; pwnwpwGGtphg GG oquymu:

3. Mumgiwl GuwfuGuwiwb thnymd yuwhw(oby, np ntuwlnnGtpp
pwnwjhl thnfulGtpputhwlgnip hwnpwhwptl ny hwyG qp-
nwlwlnptl, wumhdwlwpwp pbyipuhuwyh  wumhdwlp
pwnépwgltiing, wjl hwitdwnwjuG-hwpugpuyul tnw-
Gwyny, Gpp GnylG pwop pwpgiwlynd L wmwpptp Ghpw-
wmbtipunbinnuy, mwppbp funupwjhG hpwngpnipjnGGtpnud:

4. Numgiwl vhohlG L wjwpumwlwl thnibpnmd ywhwety fuwyd
untinot] nuunigdwl wjlGuyhuh wwyiwGGtp, np nuwlnnGtpp
uljutii gnpowot)] wnyjwy pwnp hpblg Iunup_nui‘ hwpg nmt ww-
nwufuwl nwm plipwgpnd, (wuwnuumpinilGlbpn Juqdb-
1hu, tnjjunutijhu:
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Ubpnquul wmbtuwlljnibhg wpyniGuybm £ wjlG wywhwlop,
pun nph nwwlnnGtpp wbump £ dbylwpwlbG mpwd pwnwlw-
wuwlgmpymGGtph GQulwynipynilp, pwlh np wyn ywhwioh fuwmuw-
poudp sh Guuwuunmd ny jhqquywl, ny ) (bqupwlwlwl hpwqb-
Ynipjwl qupqugiwip: OphGuy’

Officers of the trade union.

UyGhwjwn t, np «pupqiwlsh Ytnd pwptludl» wjuntn officer
pwnl E: MuwlnnGbpp hhdGwlwlnd qghnbl wjn pwnh wnwohl
hdwuwmp' vyw: Uwluw)G tpypnpg hdwunmp® wumhdwGuwynp, wytinw-
Juwl wwpunnbjw, whnwlwl dswnwjnn Jwwn pstphG £ hwjmGh: Gwu-
wnnpkG, officers of the trade union wpmwhwjmnmp niGp pwupgiwGynid
E wphihnipjwl wwywunlyubtp jwd ptujwpltp: Mwpq b, np
wnwlg GwhlGwywi JupdnmpmGGiph hGupwynp sk Ynwhbt] wyn
pdwump: Uyn Gywwuwyny wnwowpyynd £ myjwy pwnp Ghipluw-
Juglb] mwpptn pwnwwwwygnipjmGatpnud.

Orderly officer - htippuwwwh uww

Non-commissoned officer - iipwuuw

Returning officer - pGunpuwywl hwGdGuwdnnnyh Guwuwquh (WGg-
1hwynud)

Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English (1999)
pwnwpwlmd wmpynd GG wyn pwnh htnlyw] pwnwjuwwlygni-
pjm(iﬁhpg‘

A customs officer

Officers of state

Welfare officers

Quuunnpbl, mwpptp punwjuywlgnmpymGitpny GniyG punp
pwpquiwlt] hwGdGwpupbp Guwunmd b wyn pwnh hpwnpujhG
hdwuwmh pwgwwmpnipjwln, hGyp mtinh sh niGhGnud, tpp Wwhwloynid
L nu wit] vh pwnwluwyuwygnipnil pupquwbihu:

Uujwoh mbuwllyjniGhg htmmwppphp t platform pwnp, pwGh np
[unphpnuwjhG Jpowlnud wyl ndgun pb hwiwpytp «pupquwbsh Ytino
pwpbjud»: PwG6 wyG t, np wyn pwunp hwjtiptiGnd hwynGh © fw-
pwifwinnig b pwnupwliwl opughn hdwumGhpny: Uwlw)G hGs-np
wntn wywpwnupwluwliwgguwo ntuwlnnnipjuwl ppowlnid wyn pwnp
tipnptidl hwjymGh £ dhwjl wnwohl hiwuwnny:

Item of the party platform pwnwjwwwlgnipjul hdwuwnmp Ynw-
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htin ywjiwlwynpwo b ntuwlnnGhph unghwp-tywynmpwjhG hppuqb-
ynipjwl qupqugiwl wunhdwlny: {<tnwppphpl wjl £, np nuw-
(nnGtph 4o dwuhlG owlnp L platform punh hwiwlwnpgswjhG hw-
dwlwpgh mtuwy hdwuwnp. An IBM platform, a multimedia platform:
Uju pwnwhnnjwon hwjbpbG-wlqibpta <. U. Qudwlgnijjubh L U. b,
<nyhwGGhuyuGh fudpugpnipjudp gnjud pwnwpwlinyd hGuguo t,
pwGh np wjn yJupohlG hdwuwmbG plphwpwwbu pwgwlwymyd E
/UudwlgnijjuG, {nyhwGGhujwd, 1991/:

NuuwGnnGtph hwdwp W60 ndupmipyniG sk pupqiwGh consti-
tutional guaranties and protections pwnwlwuwwlygmpjnGp, vwlw)G
public proclamations puwnwlwwwygnipjuG vt muwlnnGtpp hwdwju
ndJupnipjudp GG pwpquwulnid proclamation pwnh wwhwGoynn
hwuwmp 1. hwjnwpupnpymt, wgnupupmd, 2. hoswynod: Public
proclamations pwpquwGymd t hpwwwpwlyuwihG hwjmwpupnpnil
Juwd hnywlywqghp, vwluw)l dhG; wyn pwnwljuwwwlygnipjmlp pwnpg-
dwlbpn dhpwn t ww dh pwlh pwnwuwuywlgmpniGltp proclaim
pwnny.

The president proclaimed a state of emergency.

‘Lwhiwquwhp hwjmwpwptg wpnwlwng ngpoipniG:

The charter proclaimed that all states would have their own
government.

lwpnhw6 hnywltg, np pnpnp Whnmp i GGipp ywhnh mlGGGw6
hptilig yunwywnpnipjniln:

He proclaimed himself emperor.

‘Lw hptl Yhwybn hnywytg:

UjGuyhup JupdmpymGGtp Juqditjhu, npnGp Joqltl hwnpwhw-
nbp pwunuwyhG thnfuGippwthwlgnip, wGhpuwdtpm E hwpyyh wnlby
nwlnnGbph GwhGwywl ghnbtihplGtnp, puntph dwqmuip, hwjtpb-
Gh L wGqitptGh mhywpwlnpjwl nmbuwblyniGhg Gpulg wpmwuw-
GwywG, pipwlwl wnwldGwhwnmynmpymGGtpn:

UhwjG pwpqiwlwlywl hdmmpjmGatp yupmbGwynn Junpdni-
pymGGtpp GG dEpnquul dto wnpdtp, pwlGh np guwlluguo
(wuwnwumpinil Junpbh B pupqgiwib pwnwpwih dhongny: Onph-
ﬁwll‘ «pwnquiwlsh Ytnd pwptjwiltnpy 2wpph hwiwp Gwuwnbu-
Jwo JupdmpjnGltphg dtind G2gwo htinhGullbipp wnwownynid
L0 htmlyw wwhw(on.
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JwpdnipjnG 6. Bwpquiwity

Constitution of the International Military Tribunal

Lumber interests

International Longshoremen’s Association

Convention of the Republican Party

Congress of the British Communist Party /QwpnipjniGjuG,
2006/.

nhkhown e

Fwnpquwbhy dwulwghnnipjwl pwdind unynpnn niuwlnnGph
wwpwqwjnd wjuyhuh yupdnmpjnm Gl wpnupugyuo k, vwu)l pw-
(wubp nuwGnnGtph hwdiwp wju Jupdnpjmbp hGwpwynp E hb-
nwppppnipjnil yGhpljuyugGh dh 2wpp wnmdGhpny.

1. UjG sh ywpniGwlnwd vntindwgnpowjul mwnpnp

2. PunwjuuuwlgnipjmlGltppn mpjwo 366 mhywywl funupw-
JhG hpwnpnipniGGLpnd
Qpwln plingodwo skl «pupquiubsh Ytnd puptljuiGhpp»

4. Pwpquwlbn hwiwp npjuwo pwunwjuwwlygnipniGGtpp

wwnpniGwynud GG dhyhg wytih punwjh6 ndjwpnpynil

5. «Owpquiwlsh Yund pwptwiltpp» snulGhG hwnnppuiguui

Gow Gwlynipjncd

UnwohlG puwnwluwuwlgnipjnilnd tribunal pwnG mGh tpym
lniwum‘ 1. nwuwpwi, 2. nuuwynph wtinp: Gpb htinhGuyGbpp tri-
bunal punp wnwownythl tpypnpy hdwuwmny, wwyw Junpbih tp funubg
pwnwjhl thnfuGipputhwlgnid wnwowglnn «pwpqiwbsh Ytnd pw-
ntyuwiGtph» YwuhG:

Lumber interests pwnwliuwuyuwlgnpjul pupqiwlmpmilp dto
ndJunpmpynl £ Gipyuwjwuglnd nwuwlnnGiph hwdwp, pwGh np
Lumber pwnG niGh dh pwGh hdwum‘ 1. LGnuhp, 2. UGnmwnwGjnip,
3. uénnty, 4. Undmyny wGgGl;: GpyynniwGh ndupmpmb Gtp-
Jqujwglnn hwnjwpwlwlwl pwnwljwwwlygnpniGitnG wGhpw-
dtipun t pupquwiby nipg Gwuwwwmpwunwjul w)fuwmwlpltphg
htinn:

{wuuwbuyh sk, pb hl; pupgiwGsh Ytind pwptjuwd L wuwpniGu-
ynud International Longshoremen’s Association pwnwlwuwlygni-
pynilp, pwGh np nuwGunnGtpp hpdGuwywlnd wjl dhpwn GG pwpg-
dwlmu: ‘LmjGp yhpwpbpmy t hwonpn tpynt punwwwwlygnipjniG-
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GtphG: “Convention” L “Congress” pwnbpp wyjn pwnwljuwuwwlgni-
pmGGtpmy st6 Jupnn hwdwpyl) pwupquwbsh Ytno pwptuwdGtn:
OphGwy tpp hwitdwwumnd Glp htnlgw) GwuwnguunipniGGepp

1. She is a young woman who enjoys flouting conventions.
2. The conventions of the Democratic Party took place last week.
3. She studies the conventions of Greek tragedy.

www wwnpgmd tlp, np wybkjh dto ndqupnipynb t Ghpyuywug-
(my “flouting convention” pwnwwuywlygnpmGp, npp GuGwynud &
«dwnpnn unynpnijp, né»: SYjw] Gwuwnuumpnilpn pwpgiwlymy L
htinmlgywy Yepnw. Lw dh Gppunwuwnn Gha E, mf ungdnpnigp niGh ownnply
mphyGbpha:

Gnpnpn Gwuwnuwunmpjniinid convention pwnp Gniyluybu nd YJud
dtipnn Gwlwlmpjuwip Jwpnn £ hwinbu qup npybu pupqiwGsh
ytnd pwptywy: Gppnpp GuwhuwnuwumpniGp Yupth © pupgiwlby
htnmlgw Ybpnw. Gw mumdGuuppmd P hGulpol ngpbpgmipjul
ndbipn:

Wuwhuny, Yuptih b wlnby, np hwdwpjw pnnp dhewqquht
pwntppn Jupnn GG hwlnbu qup npybu «pwpqiwGsh Yund pwpb-
JuiGbp»: Guplnp £ pwguwhwjnt] nyjwy pwnh hhdGuwyuwl hdwuwmp
hwiwywunwuhuwb funupwjhG hpwnpnipyniGniy:

U2Jwd ophGuwyltph YbpmompyniGp hwjwumnd b, np pwnbtpp
atinp GG ptpnud Gnp hdwuwnGhp ny ShwyG Gnp hpwgpoipyniGnud, wjily,
tpp thnfuymd b GwhupGupnn (quh nép' gpuwb, ghnwlywd, fun-
uwlgwlwb: Pwlwutpn nmuwlnnGipp dwlwstinyg, pwpqiwlbny,
Jtpmoting «pwpqiwlsh Ytnd pwpbuwdGbppy, ny thwjl jnpuwglnd
G0 wlqptGh punwwyw)wnp, wjik fjunpuglmy GG hpklg (Gqupw-
Gwlywl ghnbjhpGtpl n Whpnqujul hpuqbynipniGn:
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I'. JAHUEJISAH — Cmpamezusa pabomul ¢ “n0xcHbimMu Opy3samu
nepeeoouuxka” 6 ymMaHumapHom Kypce aH2iuiickozo a3vlka. — B cratbe
paccMarpuBaeTcst mpodiieMa 0O0ydeHHsT WHOS3BIYHON JIEKCHKE MOCPEICTBOM
MOCJIETOBATENIPHOTO HM3YUYEHUSI «IOXKHBIX Npy3e mepeBoqunkay. C omgHOU
CTOPOHBI, Takasi padoTa CIIOCOOCTBYET YCBOCHHUIO CTYJEHTAMU HHOSI3BIYHOMN
JIEKCUKH, C JPYroi, — pa3BUTHIO WX JIMHTBUCTUYECKOH M METOAMYECKON
KOMIIETEHIINH.

IIpuHIMITHATIEHO BAXKHO TO, YTO CTYACHTHI-(DUIIOJIOTH Y4aTCs BBISBIISATD
JIOXKHBIX JIpY3ed MepeBOJYMKa» B HOBBIX Y4eOHO-PEUEBBIX CHUTYAIHSX, C
YYETOM CTHJIMCTHYECKUX, )KAHPOBBIX 0COOEHHOCTEH M3y4yaeMoro TeKCTa WIin
pEeYeBOro COOOIICHNS.

G. DANIELYAN — The Strategies for Working with “False Friends
of Translater” in the English Course for the Humanities. — The paper
touches upon the problem of teaching target vocabulary through consecutive
study of “false friends of translator”. On the one hand, this kind of work
contributes to acquiring target vocabulary, on the other hand, it develops the
students’ linguistic and methodological competence.

It is important to emphasize that the future philologists learn to reveal,
translate and use false friends of translator not only in new academic speech
situations but also taking into consideration stylistic, genre peculiarities of
the target text.
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